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● (1105)

[English]
The Chair (Hon. Bardish Chagger (Waterloo, Lib.)): Good

morning, everyone. I call this meeting to order.

Welcome to meeting number 14 of the House of Commons
Standing Committee on Procedure and House Affairs.

The committee is meeting, for the first hour today, to continue its
study on the inclusion of indigenous languages on federal ballots.
For the second hour, the committee will move in camera to contin‐
ue its consideration of the draft report on the review of the conflict
of interest and ethics code for members. The clerk sent out a new
version two of the draft report on Tuesday.

In order to go in camera, I will briefly suspend the meeting.

I'm going to take a moment to acknowledge that we are in the
Wellington Building, and part of why we are in the Wellington
Building is to ensure that we have indigenous language interpreta‐
tion.

Today, we have been informed that we will not have Inuktitut
language interpretation available in this building. I do hope the in‐
terpreter is all right. I'm not sure of all the details, but I do know
that I'm disappointed that the resources and access are not there.

I also want to state on the record that one of our witnesses today
had asked for interpretation, and as members of Parliament, ensur‐
ing that it is available is something we've been fighting hard for.

I do want to apologize to that witness for it not being available.
Should the witness want to come back at a time when language in‐
terpretation is available, I am confident the committee would wel‐
come the return of the witness at that time. I want to state that on
the record.

Does anybody want to make any comments on that?

I can assure you that the clerk is working to make sure we do
have language interpretation available in the future, and it is some‐
thing we will address moving forward.

Ms. Idlout.
Ms. Lori Idlout (Nunavut, NDP): I want to acknowledge the

effort you've made to make sure that I could speak in my mother
tongue. I really do appreciate it. I appreciate the challenges as well.

I want to share that while it is disappointing, I'm willing to pro‐
ceed in English as I think the witnesses we have today are very im‐
portant given the information this committee will gain for its work.

I'm willing to proceed in English.

Qujannamiik.
The Chair: I thank you for those comments.

Today we have the following witnesses. That was a perfect segue
to let everyone know that Ms. Aariak, the Languages Commission‐
er of Nunavut, is with us.

Nunavut Tunngavik Incorporated is here. Aluki Kotierk is the
president.

We have, from First Nations of Quebec and Labrador Youth Net‐
work, Monsieur Cédric Gray-Lehoux and Monsieur Shikuan Vol‐
lant.

[Translation]

We're going to take a few minutes so that everyone can make
their comments.

[English]

I do tend to have about five minutes for opening comments. I
will just let everyone know, because we have new and returning
members, that we are continuing in the hybrid format. If you have
something of substance the committee needs to share, I won't be
very flexible with time. Please do take this time for committee
members to be able to gain from the expertise and knowledge that
you are providing.

With that, I will pass the screen over to Karliin Aariak.

Commissioner, welcome.
Ms. Karliin Aariak (Commissioner, Office of the Languages

Commissioner of Nunavut): Qujannamiik.

First off, Madam Chair, I also am disappointed. I was hoping to
speak in my mother tongue of Inuktitut today, but I also recognize
the challenges. I appreciate the challenges and the efforts that you
guys went through to make sure I was able to speak in Inuktitut.

Madam Chair, honourable members of the committee, qujan‐
namiik for inviting me today. It's an honour for me to appear before
you.

Nunavut is a jurisdiction like no other. It has three official lan‐
guages: Inuktut, which includes Inuktitut and Inuinnaqtun; English;
and French. The majority of Nunavut residents speak Inuktut as
their mother tongue. In fact, a majority of Nunavut Inuit speak pri‐
marily Inuktut, despite significant declines in its use.
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Election ballots used in municipal and territorial elections across
Nunavut include Inuktut. I think there is no reason for the Govern‐
ment of Canada to adhere to a lesser standard. At a minimum, the
United Nations Declaration on the Rights of Indigenous Peoples re‐
quires Canada to ensure that interpretation is available to electors
who prefer to use Inuktut when casting their ballot. However, the
secrecy of the vote will be compromised if we rely solely on inter‐
pretation services to facilitate an elector's participation in the demo‐
cratic process.

This is especially true of small fly-in communities where Inuit
electors could have concerns about others knowing how they voted.
This is why it is vital to use interpretation services only when strict‐
ly necessary and when there are no other options. In this case, there
is a clearly viable option of using Inuktut on ballots in federal elec‐
tions, just as it is used in municipal and territorial elections across
Nunavut.

The Inuit Language Protection Act requires the use of Inuktut in
public signs, posters, reception and client services. The ILPA ap‐
plies to federal agencies, departments and institutions. Despite this,
Elections Canada has failed to implement its Inuit-language obliga‐
tions to comply with ILPA in Nunavut. My office advised Elections
Canada of its ILPA obligations, since Nunavummiut had filed con‐
cerns which attracted significant media attention.

I'd like to give you five examples of admissible concerns that our
office has received. In example one, Inuktitut was missing on
posters directing voters where to vote during advance polls. In ex‐
ample two, the dates and hours of operation for advance polling
were not available in Inuktitut. In example three, information at the
advance polling stations and information regarding special ballot
instructions were not available in Inuktitut. In example four, the
name of the organization, Elections Canada, was not provided in
Inuktut on the voter information card. In example five, we are ex‐
periencing COVID, and the “mask required” sign posted on a door
during election day was only in English. My office has also re‐
ceived concerns that syllabics were not printed on the federal bal‐
lots, even though the current laws do not require this.

I therefore recommend the following to encourage the inclusion
of all Nunavummiut in the federal electoral process. Recommenda‐
tion number one is to amend the Canada Elections Act to include
both Roman orthography and Inuktitut syllabics on federal election
ballots. Recommendation two is to amend the Canada Elections Act
to use Inuit-language text in Elections Canada public signs and
posters that is at least as prominent as English and French. Recom‐
mendation three is to create and implement a policy and procedure
specific to Nunavut to ensure that Elections Canada complies with
its obligations as set out in the Inuit Language Protection Act. Elec‐
tions Canada must take effective measures to remove all barriers to
participation of Nunavut Inuit electors in the democratic process.

UNESCO marked 2022 as the beginning of the International
Decade of Indigenous Languages to ensure indigenous peoples'
rights to preserve, revitalize and promote their languages.
● (1110)

I also want to quote what is stated in the preamble to Nunavut's
Inuit Language Protection Act:

Deploring the past government actions and policies of assimilation and the exis‐
tence of government and societal attitudes that cast the Inuit Language and cul‐
ture as inferior and unequal, and acknowledging that these actions, policies and
attitudes have had a persistent negative and destructive impact on the Inuit Lan‐
guage and on Inuit;

It is imperative for federal agencies, departments and institutions
such as Elections Canada to commit to taking all necessary steps
for the usage, preservation, revitalization and promotion of the Inuit
language in Nunavut.

Qujannamiik, merci, and thanks for the opportunity.

The Chair: Thank you, Commissioner, for those opening com‐
ments. It's great to have you here with us.

I will now be turning the screen over to President Kotierk.

Witnesses, I would ask, if suitable, if you would keep your cam‐
eras on. Then we can see everyone for the whole time. It's nice to
see faces even though virtual.

I've just received a nice note from Ms. Idlout to say today is also
National Indigenous Languages Day. I think it's important that we
acknowledge that.

Thank you for that information, Ms. Idlout. I knew that and
heard about it on the news this morning. It's all the more reason and
very timely that we're having this conversation today. It's really im‐
portant that we acknowledge and recognize the resources and sup‐
ports that are needed to go with any changes we make to make sure
that it is successful.

President Kotierk, welcome.

● (1115)

Ms. Aluki Kotierk (President, Nunavut Tunngavik Inc.):
[Witness spoke in Inuktitut as follows:]

ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ ᐅᓪᓛᒃᑰᕐᐸᑦᓯ ᐋ ᖁᕕᐊᓱᒃᐳᖓ ᐃᓚᐅᖃᑕᐅᔪᓐᓇᕋᒪ
ᐃᓄᒃᑎᑑᕐᓂᐊᖃᐅᔪᖓᐅᒐᓗᐊᖅ ᖃᓪᓗᓈᑎᑑᕐᓂᐊᕋᒪ.

[Inuktitut text translated as follows:]

Thank you. Good morning to you all. I am happy that I can be
involved. I will speak in Inuktitut and in English.

[English]

Good morning, Chair, and members of the committee.

I thank you for inviting me to present to you as you undertake a
study on the inclusion of indigenous languages on federal election
ballots.

The topic today is very important. It is especially important with
the backdrop of the International Decade of Indigenous Languages,
2022 to 2032. As was just pointed out, today is National Indigenous
Languages Day.
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I am joining you virtually from Iqaluit, Nunavut. Nunavut is the
only province or territory in Canada where the mother tongue of the
majority of the population is homogeneously neither French nor
English.

In fact, in 2016 the Canadian census painted a very clear picture.
For Nunavut there is a heading that reads “official languages”,
11,020 English, 595 French; and a heading that reads “non-official
languages”, 22,600 Inuit languages. Both federally recognized offi‐
cial languages are minority languages in Nunavut.

Nunavut Inuit expect to hear, see, read and speak Inuktut in all
aspects of their daily lives in Nunavut. This expectation includes
participation in democracy through the casting of their votes.

Until being moved to communities between the 1940s and 1960s,
Inuit continued to live nomadic lives and governed themselves with
very limited government interactions. In 1950, Inuit were given the
right to vote; however, according to Elections Canada, it wasn't un‐
til 1962 that all Inuit communities actually had access to voting ser‐
vices.

As voting citizens, we elect our representatives. We choose a
representative thinking that they have a good understanding of our
lived experiences and will be in the best position to be able to pro‐
mote our interests and our views.

We expect elections to be fair so that all Inuit can freely partici‐
pate in elections. During the most recent federal election in 2019,
the voter turnout, according to Elections Canada, was 48% in
Nunavut. This was the lowest compared to all other provinces and
territories in Canada where the average voter turnout was 67% of
all eligible voters. In other words, the majority of those who were
eligible to vote in Nunavut did not vote and did not elect their
member of Parliament. That is not good. It is not good for our
democracy and it is not good for our country.

In a 2019 CBC news article, Iqaluit resident Elisapi Aningmiuq
shared how she was asked to translate a sign that stated “mandatory
mask” when she told elections staff at the Iqaluit polling station
that the sign was not made available in Inuktitut. She translated one
sign, but then declined when she was asked to translate more. Elis‐
api commented that it was not her job to do Elections Canada a
favour when they were not prepared and that it was disheartening to
see signs not made available in Inuktitut.

Worrying about the impact this may have on unilingual Inuktitut
speakers, Aningmiuq said that it's just not acceptable not to see
Inuktitut in the signs that are meant for our community.

The reality is it is quite common in our daily lives as bilingual
Inuktut-speaking and English-speaking Inuit to be expected to pro‐
vide interpretation and translation services.

One important way to encourage Inuit to participate in the demo‐
cratic process is to reduce every possible barrier for them to vote.

It is commendable that Elections Canada has taken some initia‐
tives to address the issue. For example, in the 2019 election, Elec‐
tions Canada translated the voting guide, voter information cards
and some other material into Inuktitut, and their information cam‐
paign included ads in Inuktitut among other things.

● (1120)

To date, however, Inuktut is not on the ballot, and the efforts by
Elections Canada are inconsistent, ad hoc and depend on the good‐
will of the staff of the day.

We need a consistent system that is legally required in order to
provide these services in Inuktut and other indigenous languages.

As I begin my conclusion, I want to point out how commendable
it is that the current government has made reconciliation with in‐
digenous peoples an important priority. Supporting indigenous peo‐
ples in Canada and the right to vote in their own language could be
an important step towards the goal of reconciliation. It would help
us feel as indigenous people that we are an important part of the
democratic system. It would demonstrate respect for our language,
our culture and our world view as a self-determining people. We
would have a stronger sense of our ownership in Canadian demo‐
cratic institutions, which would provide a stronger foundation for
Canada to move forward with indigenous peoples and make
Canada stronger.

To recap, Nunavut Tunngavik Incorporated supports putting in‐
digenous languages on ballots in ridings with a substantial presence
of indigenous peoples and supports giving voters the right to re‐
quest special ballots in the indigenous language of their choice no
matter where they may live. Such an initiative would make us
stronger as a country and would contribute towards the goal of rec‐
onciliation.

Qujannamiik.

Thank you.

The Chair: Thank you for your opening comments.

[Translation]

Let's continue. We have with us two witnesses from the First Na‐
tions of Quebec and Labrador Youth Network. If I understand cor‐
rectly, Mr. Gray-Lehoux will be speaking.

Welcome, Mr. Gray-Lehoux.

[English]

Mr. Cédric Gray-Lehoux (Spokesperson, First Nations of
Quebec and Labrador Youth Network): Wela'lin, Madam Chair.

Weli eksitpu’k. Good morning, everyone, Madam Chair and
members of the committee.

Today I am here as spokesperson for the First Nations of Quebec
and Labrador Youth Network, as well as president of the same or‐
ganization.

Our reflections will be shared by one of my co-spokespersons,
Shikuan Vollant, and it will be done in French.

Thank you.
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[Translation]
Mr. Shikuan Vollant (Spokesperson, First Nations of Quebec

and Labrador Youth Network): Thank you, Madam Chair.

[Witness spoke in Innu as follows:]

Kuei! Kassinu etashiek, innu Uashat mak Mani-utenam.

[Innu text translated as follows:]

Hello everyone in Uashat and Mani-Utenam.

[Translation]

Members of Parliament, members of the Standing Committee on
Procedure and House Affairs, you have brought to our attention a
request regarding the feasibility, challenges and benefits of translat‐
ing ballots into First Nations, Métis and Inuit languages.

First of all, we would like to stress that we support all initiatives
that in any way enhance or revitalize our languages. However, we
would like to take this opportunity to answer your question about
the benefits of including these languages on ballots.

First, we must tell you that ballot translation is not a priority
when it comes to revitalizing our languages. On average, about
40 per cent of Indigenous people, or fewer than one in two, vote in
federal elections. There are many reasons for this, but no study has
mentioned ballot translation as a solution to this abstention. Above
all, we imagine that this measure would cost an enormous amount
of money. If the goal is to revitalize our languages, that money
would be much better spent elsewhere, such as to recognize and fi‐
nancially compensate our elders, build spaces in which we could
meet to learn our languages, or organize trips with our younger
community members.

Your committee is not mandated with making these decisions,
but if the House is looking to support our nations, we have ideas
and would be happy to discuss them with you.

Lastly, as spokespersons for the First Nations of Quebec and
Labrador Youth Network, we would also like to stress the impor‐
tance of not taking any more measures that increase the environ‐
mental burden that we are all experiencing. Translating ballots into
the 60 First Nations, Métis and Inuit languages would inevitably
add to the waste generated by elections.

In conclusion, while we would again like to emphasize the good
intentions of this measure, we do not believe it is a priority. The
money that would be earmarked to implement it could be better in‐
vested in our communities, and we denounce its environmental im‐
pact.

Tshinashkumitinan, thank you.
● (1125)

The Chair: Thank you very much for sharing your comments
with all of the members here at the committee.
[English]

We're going to start with a six-minute round.

I understand it's Mr. Vis, followed by Mr. Turnbull, Madam Gill
and Madam Idlout.

Mr. Vis, you have six minutes.

Mr. Brad Vis (Mission—Matsqui—Fraser Canyon, CPC):
Thank you, Madam Chair.

Thank you to all of the witnesses for appearing today.

My first question will go to the languages commissioner from
Nunavut, Ms. Aariak.

If, for example, residents of the territory were able to write on a
special ballot in Inuktut, do you think voter participation would in‐
crease?

Ms. Karliin Aariak: If I understand your question correctly,
you're talking about special ballots, and if they were able to write—

Mr. Brad Vis: Yes, special ballots.

Ms. Karliin Aariak: In Nunavut, it's already expected, as I men‐
tioned, in territorial and municipal elections. They are already in
syllabics. That's the reason why our office, I believe, received con‐
cerns regarding federal elections, even though there's no obligation.
Inuit already expect that. We're already practising having Inuktut
syllabics in our ballots in Nunavut.

I recognize the fact that there is some information that Elections
Canada made available in the past federal election in the Inuit lan‐
guage. Having the Inuit language on ballots would help in increas‐
ing the voter turnout.

I also want to point out the fact that our orthography uses syllab‐
ics and Roman orthographies that are basically in the English al‐
phabet and the syllabics that we do use. We use both of those or‐
thographies.

Mr. Brad Vis: The commissioner of Elections Canada pointed to
the fact that they had serious infrastructure issues with printing bal‐
lots and that printing ballots in syllabics, for example, would be
very hard for them to accomplish. I am speaking in advance of an
election. I'm assuming that you, as the commissioner of elections in
Nunavut, already have that capacity.

Do you think that is a barrier? Do you think that the printing of
ballots in two or three different languages is a reason we shouldn't
include your indigenous language on a federal ballot?

Ms. Karliin Aariak: The issue they're coming across with in‐
frastructure is something they have to deal with.

In my opinion, if we have our language on the ballots, it will def‐
initely help. Nunavummiut will be part of the democratic process. I
think it is very important to include Inuit and indigenous people in
Canada, especially in Nunavut, since we already have these rights
recognized in Nunavut.

Mr. Brad Vis: To be clear, have you, as the elections commis‐
sioner in the territory, ever faced infrastructure challenges printing
ballots in multiple languages?

Ms. Karliin Aariak: As languages commissioner of Nunavut?

Mr. Brad Vis: Yes.

Ms. Karliin Aariak: They've never had issues.
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Mr. Brad Vis: They've never had issues. That's what I was look‐
ing for.

Thank you.
Ms. Karliin Aariak: I'll also add that it's the same thing with the

municipal election. The territorial election is one and municipal
elections are another. In that regard, there have been no issues that
they have faced.

Mr. Brad Vis: I'm glad you pointed out some of the concerns
about printing information in Inuktut for voters, and I know Elec‐
tions Canada did recognize that.

Hearing it from you, I see that the problem might have been
more acute than what we were led to believe at the last election.

If I take anything away from this meeting, it's that there is a min‐
imum standard that has to be met that has not been met to date.
That's very problematic for me to hear.

I want to thank you for sharing that information.

Elections Canada recommended that one way of moving forward
would be to have the ballots printed, like a copy of the ballot, a fac‐
simile of the ballot, in Inuktut beside the English version.

What would you think of a compromise along those lines? The
ballot wouldn't necessarily be in the indigenous language, but a
copy of the ballot in the indigenous language would be available in
each voting booth.

Ms. Karliin Aariak: If I understand you correctly, when people
go out to vote, there would be a copy inside the booth for—

Mr. Brad Vis: Yes.
Ms. Karliin Aariak: That would be a help, but it's not on the

ballot. What we're talking about is including Inuit language on the
ballots.

Mr. Brad Vis: Yes.
Ms. Karliin Aariak: Skip that. Let's get the Inuit language on

the ballots.
Mr. Brad Vis: Okay. Thank you.

That was very helpful.

I have no further questions.
The Chair: That was very helpful.

Thank you, Mr. Vis.

Mr. Turnbull, six minutes go to you.
Mr. Ryan Turnbull (Whitby, Lib.): Thank you, Madam Chair.

Thank you to all our witnesses for being here today.

I'm getting a bit of an echo. Can you hear me okay?
The Chair: We can. We don't have an echo.
Mr. Ryan Turnbull: That's great. Thanks.

Thank you for being here. I really appreciated your testimony.

We heard from the Chief Electoral Officer earlier this week. In
his remarks, Mr. Perrault highlighted four different options.

He also talked a bit about the pilot that was done in Nunavut in
the last election. There was some attempt to translate and provide
some of the election materials in Inuktitut. Some of you have ac‐
knowledged that there's some effort there, but you've also pointed
out that that was insufficient.

When I asked the CEO of Elections Canada whether he had re‐
ceived any feedback from the people in Nunavut, he didn't seem to
have much to say in terms of direct feedback.

I want to give you an opportunity. You've given some feedback
here. In general, Ms. Kotierk, you said there was a low turnout in
the last election. Do you think that was a result of the pilot not be‐
ing successful?

Ms. Aluki Kotierk: [Witness spoke in Inuktitut as follows:]

ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ ᐊᐱᕆᔪᓐᓇᕋᕕᑦ

[Inuktitut text translated as follows:]

Thank you for the question.

[English]

As Mr. Vollant indicated, there are many factors why there is low
voter turnout. I indicated in my remarks that the ability to vote is
still something fairly new—since the 1960s—that we've been exer‐
cising. As Commissioner Aariak has indicated, Inuit expect to be
able to participate in the democratic process in Inuktut. Any efforts
to ensure that Inuktut is available on the ballots will help to make it
less intimidating and make it something that we feel we're a part of.

There have been instances where I've heard candidates say on the
community radio, for instance, “When you go to vote, my name
will be in the middle,” if there are three candidates, or “If you go to
vote, my name will be the last one.” They do that because it's not in
Inuktut, and to give people the confidence that they're going to vote
for the person that they want to vote for.

To me, that's adapting to a system that is not serving our needs.

● (1135)

Mr. Ryan Turnbull: Thank you for your remarks. I appreciate
that response.

Mr. Vis also mentioned what the CEO said was his preference,
which seemed to be the ballot facsimile. That is a copy of the ballot
that could be translated into Inuktitut, and put in the voter booth, so
that electors could reference it when they're filling out the ballot.
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I think the reason the CEO was saying that would work.... I think
it goes beyond just Nunavut. You acknowledged in your opening
remarks that Nunavut is unique in its jurisdiction, because the ma‐
jority of electors speak one indigenous language, whereas in other
parts of the country, there are many indigenous languages that are
present in different jurisdictions. I think the CEO was trying to find
a solution that might work for all indigenous languages and many
jurisdictions across the country. There is consideration there.

This is a challenging issue. We're all committed to doing what's
best here, which is moving along the path to ensuring that all in‐
digenous languages are included to the greatest degree possible. I
wonder whether, under that circumstance, considering all of the
other jurisdictions, you think the ballot facsimile would be a good
approach to take. I recognize that Nunavut might be somewhat
unique.

Ms. Aariak, maybe I could go to you.
Ms. Karliin Aariak: Qujannamiik, Mr. Turnbull, for the ques‐

tion.

My jurisdiction is in Nunavut, and I would like to acknowledge
that. These language rights are in Nunavut. The federal department
and government agencies have to abide by the language legislation
in Nunavut already. This is why my recommendation was for Elec‐
tions Canada to have a specific policy and procedure for Nunavut
electors, because this is a jurisdiction that recognizes not only the
official languages of Canada—English and French—but also the
Inuit language.

Because of the uniqueness of our jurisdiction, we expect our lan‐
guage rights to be respected. We expect to be able to be involved in
the electoral process and to have our language be visible and used.

Does that answer your question?
Mr. Ryan Turnbull: It does, yes. Thank you very much for that.

I guess what I'm wondering, then, is whether Nunavut would
have a different approach from other jurisdictions around the coun‐
try, from your point of view. I recognize that you're advocating for
your jurisdiction. That makes perfect sense, and I would never fault
you for doing so; that's for sure. I'm just thinking more broadly, as
Elections Canada has a mandate to serve the entire country.

From an elections standpoint, I'm wondering whether you think
the approach in Nunavut should be unique to Nunavut, with maybe
a different approach needed for other jurisdictions. What would you
say to that, Ms. Aariak?

Ms. Karliin Aariak: That would support the recommendation I
mentioned where I would like Elections Canada to have a specific
policy and procedure for Nunavut because of our jurisdiction and
the legislation we have. I think it would be a great opportunity to
start off by working better within the jurisdiction of Nunavut.

I also recognize the fact that there were some efforts being made
by Elections Canada in the last federal election to expose and have
more communications and material in the Inuit language, but again,
there were some shortfalls. Because in Nunavut we're in a jurisdic‐
tion where language rights are strong, I think it would be a great
start. For the other jurisdictions, the ballot....

I'm sorry. How do you say that? English is my second language.

● (1140)

Mr. Ryan Turnbull: No problem. It's the ballot “facsimile”.
Ms. Karliin Aariak: Yes. I could see the ballot facsimile work‐

ing in other jurisdictions, but in Nunavut we're advanced in recog‐
nizing our Inuit language rights. My recommendation, as men‐
tioned, is to have the Inuit language in Roman orthography and in
syllabics on the ballot.

The Chair: Thank you.
Mr. Ryan Turnbull: Madam Chair, I note that Mr. Vollant has

also raised his hand.

Maybe he could respond quickly, if you are okay with that. I
don't want him to feel excluded.

The Chair: We would not want that.

Go ahead, Mr. Vollant.

[Translation]
Mr. Shikuan Vollant: Thank you, Madam Chair.

I would like to make one little comment. What we and our Inuit
sisters are saying may seem a little contradictory, but that is not the
case. In fact, this may be an opportunity for the members of this
committee to finally realize that each people, each nation, is
unique.

I am 30 years old today and I am part of one of the last genera‐
tions that speak our language perfectly. The important thing is to
promote our language so that our young people can learn it. I have
a lot of nephews and nieces who no longer speak our language and
speak more English with YouTube than they speak Innu-aimun, my
mother tongue.

I don't think that would help us. An example is my mother, who
is 69 years old today and does not really speak French, who has a
lot of trouble speaking, but still votes. I don't think it would be use‐
ful for us, farther south, to have the opportunity to vote in Innu. The
important thing really is funding for learning our languages.
Whether you speak French or English, you learn to speak before
learning to read and write. Having ballots in our language would
not do anything for us.

If you want First Nations members to vote more, give them a
reason to do it. It isn't a question of making it easier to vote; it is a
question of giving a real reason to vote. That is what is important
for us.

The Chair: Thank you for those comments.

I now turn the floor over to Ms. Gill.

You have the floor for six minutes.
Mrs. Marilène Gill (Manicouagan, BQ): Thank you,

Madam Chair.

Tshinashkumitin to utshimau, to utshimau Gray-Lehoux, and to
all the witnesses who are with us today.
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I have to admit that as a member for the North Shore—and that
doesn't apply just to the North Shore—I am very pleased to see
young people today. It is rare for young people to appear before our
committee and all parliamentary committees. I also sit on the
Standing Committee on Indigenous and Northern Affairs. We
should hear from young people more often. Mr. Vollant said just
now that he is 30 years old. In some Indigenous communities, peo‐
ple are very young. I am thinking of Atikamekw in particular,
where 65 per cent of the communities are made up of people
younger than 30 or 35. I am very old, compared to them. We should
invite them more often.

I found one presentation very interesting. For one thing, yes, we
are all acting with good will. There is a difference between the situ‐
ation in Nunavut and the situation where I come from, on the North
Shore. Adding Indigenous languages to ballots in federal elections
will not be an incentive for people in Nunavut to go out and vote in
greater numbers. Nor is that what will revitalize Indigenous lan‐
guages. I say "where I come from, on the North Shore", but Mash‐
teuiatsh is right next door, in Saguenay—Lac-Saint-Jean. The same
is true for the people of Mashteuiatsh.

I also want to wish everyone a happy National Indigenous Lan‐
guages Day.

If Indigenous languages were to appear on ballots, it would still
be progress. Then we would ensure that Innu-aimun, for example,
was promoted in our polling stations. Indigenous people would at
least see their language occupying visual space.

If we had electronic voting, would young people like that? The
environmental footprint would not be the same if we decided to
hold an electronic vote. Even if we agree that this would not revi‐
talize Indigenous languages—we are not there yet—might some
people find it worthwhile? I'm thinking of elders, in particular, who
would see their language come back to life in other ways, even if in
writing.

Of course, my questions are forutshimau Vollant and utshimau
Gray-Lehoux.
● (1145)

Mr. Shikuan Vollant: Hello, Ms. Gill. It's been a long time since
we saw each other.

Ms. Gill is our MP.

This is a very difficult question. When another entity appropri‐
ates the language... Do you understand what I am getting at? Yes,
it's nice. When you go to the hospital, you see the words "Kuei,
Bonjour, Welcome". It's written in several languages. But I don't
think I feel more welcome or more at home because of that.

As a Quebecker, you will say "Kuei" to me out of respect, but
you will also say "Hello" to me, because that word belongs to you.
It is a matter of belonging.

The Canadian constitution doesn't belong to me. My laws come
from the spiritual laws of my ancestors. That is what is important to
me. That is what my everyday life is based on.

As I said, my mother, who doesn't really speak French, will vote
somehow, it's her own choice. In fact, you met her on Septem‐

ber 30, and you thanked her for being there. I don't think that if she
saw the word "Kuei" it would change anything. The word "vote"
doesn't even exist in the Innu language. Do you understand? The
word "vote" doesn't work. We aren't going to reinvent the wheel.
My mother wouldn't feel more at home.

Mrs. Marilène Gill: If find what you are saying really interest‐
ing. I wasn't thinking of talking about culture, but it is unavoidable.

In the Innu language, the word "vote" doesn't even exist. Today, I
wanted to talk about the Innu-aimun identity. People have told me
that the word "identity" doesn't exist in that language, just like the
word "vote". In terms of culture, even if we want to translate or in‐
terpret those words, it can only be literal. That doesn't even convey
what you want to say as a nation. That is what you're telling me.
There is a language and we see it written, but it doesn't correspond
to your values and to what you would like to communicate.

I absolutely don't want to put words in your mouth, but that
would be a relative appropriation and lack of understanding of what
you want, that is, that programs be funded so the language could be
taught and so you could live in your language, speak your language
at work and at home and more or less everywhere. That is more im‐
portant to you than what appears on the ballot, is that right?

Mr. Shikuan Vollant: Yes, that's what is most important to us.

Mr. Gray-Lehoux was just saying that you learn to speak before
reading and writing. I'm going to be honest with you [Technical dif‐
ficulty—Editor] I always have trouble reading 95 per cent of the
words in my language, Innu. Reading my language and speaking it
are two very different things. It takes experts to write it today.

For a young person, it would be much easier to read the words
"Vote for Marilène Gill" than to try to invent a word they have nev‐
er heard or read, one that would be very long. That is much easier
for us young people.

As I said earlier, find a way for members of the First Nations to
feel at home, so more of them are able to vote.

Honestly, as long as the Indian Act exists, Indigenous people are
not going to feel at home in the House of Commons.

Mrs. Marilène Gill: Thank you, Mr. Vollant.

I have one more question, but I might go over my allotted time.
Madam Chair, may I ask it? If not, I can wait until later.

At the last meeting, we talked very technically about the thresh‐
old of one per cent of people in a riding being speakers of an In‐
digenous language in order for that language to be included on bal‐
lots. That is just a proposal at present, but, as I pointed out to the
Chief Electoral Officer, I think it could have repercussions else‐
where, for other Indigenous languages or other issues, not just on
ballots.
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To summarize, the proposal was that we offer this service if at
least one per cent of people in a riding speak the language in ques‐
tion. I had some reservations about this. For you, Quebec is already
an arbitrary kind of space. We aren't talking about Nitassinan; that
is something else. You live in Nitassinan.

In addition, there is the subject of electoral boundaries, which
mean that Mashteuiatsh is not part of the North Shore, the effect
being to reduce your demographic weight.

Whether we are talking about ballots or other decisions the gov‐
ernment makes, do you think that these kinds of quantitative thresh‐
olds—leaving aside the qualitative aspect—are going to stand up?

I am thinking about people I know, like Natasha Kanapé
Fontaine, whom I have referred to, and Michèle Audette, whom I
was speaking with yesterday. Ms. Audette told me that she had to
relearn Innu-aimun herself.

Personally, I really have the impression that quantitative criteria
like those used in the proposal are not the ones we should be rely‐
ing on for creating a place for Indigenous languages.

I would like to hear your thoughts on that subject.

Tshinashkumitin.
● (1150)

Mr. Cédric Gray-Lehoux: I would like to answer that question.
This is one of the things that guided our considerations concerning
[Technical difficulty—Editor] 11 nations in Quebec. I recognize that
my northern sisters' experiences are different, given that their lan‐
guage is relatively homogenous within their territory. Within Que‐
bec and Labrador, however, there are 11 nations with 11 distinct
languages.

We think it would add a level of complexity, and certainly a fi‐
nancial burden. That money would be put to better use to create
places for connecting with the land and with our elders, to maintain
those cultural connections, that for hundreds of years have been
systematically destroyed by the institutions put in place. Without
going into too much detail, I think we understand one another.

To us, it is more important that young people are able to learn
their language before we invest in a system that does not necessari‐
ly represent them. We really have to give priority to creating sys‐
tems for learning the language. Then we could maybe move toward
recognition of the Quebec and Canadian electoral system.

It really has to focus first on our young people and their needs to
reconnect with their language and their culture.

Mrs. Marilène Gill: Tshinashkimitinau.
The Chair: Thank you.

[English]

Ms. Idlout, you have six minutes.
Ms. Lori Idlout: [Member spoke in Inuktitut as follows:]

ᓘᕆ ᐃᓪᓚᐅᑦ, ᓄᓇᕘᒻᒧᑦ ᐱᖁᔭᓕᐅᕐᑎᕐᔪᐊᖅ NDP-ᑯᓐᓂ. ᐋ
ᓯᕗᓪᓕᕐᒥᒃ ᐊᒃᓱᐊᓗᒃ ᖁᔭᒋᔪᒪᕙᑦᓯ, ᐅᓂᒃᑳᕆᐊᕐᑐᕋᑦᓯ ᑕᒪᑦᓯᑦᑎᐊᖅ
ᑐᓴᕐᓂᕐᑐᐃᓐᓇᐅᓪᓗᓯ ᐊᑦᔨᒌᖏᑦᑐᒥᒃ ᐅᖃᐅᓯᖃᕋᓗᐊᕐᑎᓪᓗᑕ.

[Inuktitut text translated as follows:]

I am Lori Idlout, Nunavut MP, NDP. First of all, I thank you all
very much. You are able to speak very well and we are keen to lis‐
ten to you all.

[English]

I first want to say thank you so much to all the witnesses for
coming here on National Indigenous Languages Day to speak about
indigenous languages. I think it's such an important topic and it's
important to hear the varying opinions about our language and
about the investments we need to focus on. That to me is such a
huge indication of how deep the impacts of colonialism are, so I do
appreciate all the different views.

My first question will be for the languages commissioner, Karliin
Aariak.

With Canada's adoption of the United Nations Declaration on the
Rights of Indigenous Peoples a few years ago, Canada has interna‐
tional obligations. Article 13 of UNDRIP says that countries need
to make sure indigenous peoples understand colonial political pro‐
cesses.

Do you feel that UNDRIP has been respectfully enforced by the
federal government with regard to indigenous voting?

Ms. Karliin Aariak: [Witness spoke in Inuktitut as follows:]

ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ ᐊᐱᕆᒐᕕᑦ ᐊᒻᒪᓗ ᖁᔭᓐᓇᒦᕐᐳᖓ
ᐅᖃᓪᓚᒋᐊᕐᑐᕈᓐᓇᕐᑎᑕᐅᒐᑦᑕ ᑲᔪᓯᓂᐊᕐᐳᒍ ᓱᓕ....

[Inuktitut text translated as follows:]

Thank you for the question, Lori, and thanks for the opportunity
to answer your question.

[English]

I'd like to actually get to another article in UNDRIP, which is ar‐
ticle 5. It provides that indigenous peoples have the right “to partic‐
ipate fully, if they so choose, in the political, economic, social and
cultural life of the State.”

While Canada is making plans to implement UNDRIP, article 5
and article 13 should be focused on. As you mentioned, article 13
requires subscribing states to take effective measures to ensure lan‐
guage rights are protected and also to ensure that indigenous peo‐
ples “can understand and be understood in political, legal and ad‐
ministrative proceedings”.
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While the government and Canada are committed to UNDRIP's
implementation, going through this, making sure that the Inuit lan‐
guage is on the ballot would definitely help in the right direction.
More needs to be done. I think we should especially take Nunavut
as a priority. Why? Because we already have language rights in
Nunavut. It's a unique jurisdiction. Why? Because Nunavummiut
are expecting ballots in the Inuit language and getting information
and being involved in this political process inclusively in our lan‐
guage. Why? Because my office is still receiving concerns regard‐
ing the electoral process, the fact that there is not Inuit language
material or that the ballots are not in Inuktut.

There needs to be more done, but I think focusing on Nunavut
because of its unique legal rights, language rights, jurisdiction
would be definitely a positive move.
● (1155)

Ms. Lori Idlout: Qujannamiik.

My next question will be for President Kotierk.

Could you share your experience? You've been elected as the
president of Nunavut Tunngavik Incorporated, and NTI has been
holding elections with Inuktitut on your ballot for many years now.
I wonder if you could share you experience in ensuring that Inuit
have Inuktitut on the ballots.

Ms. Aluki Kotierk: [Witness spoke in Inuktitut as follows:]

ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ ᐊᐱᕆᒐᕕᑦ
[Inuktitut text translated as follows:]

Thank you for the question.

[English]

I was actually going to echo Commissioner Aariak's comments
about Inuit expecting it to be on ballots. It's always been a given,
particularly for Nunavut Tunngavik Incorporated and the regional
Inuit associations as organizations representing Inuit, that the infor‐
mation would be available in Inuit languages and that the ballot
would incorporate Inuit languages. To do otherwise would be quite
shocking, I think, for many Inuit.

I know there had been a comment made earlier in terms of Elec‐
tions Canada and their mandate to serve the whole country of
Canada. I think with public institutions, the mandate is to serve the
public majority. One thing that I've continued to convey—and it's
obvious to me often that I'm not articulate enough—is that, for in‐
stance, Canada recognizes officially two languages through the Of‐
ficial Languages Act of Canada that was enacted in 1969. When
they were working on modernizing it, I was trying to convey that
the political landscape of Canada had changed. There is now a ju‐
risdiction where the official languages of Canada are not a majority
public language. Public institutions trying to serve the public need
to keep that in mind and make sure that they are meeting the needs
of the public majority of the jurisdiction of Nunavut.

I think it's crucially important that all public institutions keep
that in mind. I also think that it is not helpful for us to have a dis‐
cussion about whether resources should be allocated to something
else other than ballots. In my view, and I think in the view of many
Nunavut Inuit, the expectation is that Inuktitut is available in all as‐

pects of our lives, in all public essential services. That includes be‐
ing able to vote.

Qujannamiik.

Ms. Lori Idlout: Could you share your experience on ensuring
that Inuktitut was on your ballots during NTI's electoral process?

Ms. Aluki Kotierk: [Witness spoke in Inuktitut as follows:]

ᒪᒥᐊᓇᖅ ᑭᐅᑦᑎᐊᑦᔮᖏᓐᓇᒪ

[Inuktitut text translated as follows:]

I am sorry that I will not be able to answer you on this.

[English]

Each time there's an election, we contract people to provide the
services to support our elections, to ensure there are individuals in
each community who are able to conduct the election, and to ensure
that the materials for candidates regarding the nomination process
as well as all the information required to become a candidate are
available in Inuktut. In addition, for candidates we provide an ex‐
ample of what the name would look like in Inuktut and ensure that
the candidate approves that the syllabics are the way they want
them to be written on the ballot.

I think following this meeting, if you're okay with it and there is
an opportunity to provide written submissions, I'll make sure to
submit information to the chair about how our electoral process
works for Inuit organizations.

● (1200)

The Chair: Thank you. That would be very appreciated.

Commissioner Aariak, even just the comments you're sharing
with regard to what you're hearing show the importance of lan‐
guage and who can communicate with whom. I would love to hear
about some of that as well, in writing, if you don't mind sharing that
with our committee. That would inform very well the work we're
doing.

We were going to go into other business today, but I do think it's
been a very fruitful conversation and the insights that you're all
sharing are appreciated by all. If it's okay with our guests and
you're able to stay, we would like to do a second round of ques‐
tions. I'll try to be better at keeping time so we stay a little more on
time, but the substance is so important that I do think it's important
that we be able to complete thoughts and get to where we're going.

Is it okay with our guests to stay? Are you okay to stay with us
for another half hour or so?

That's perfect. Thank you.

We will start with Ms. Block, followed by Ms. Sahota for five
minutes each, then Madam Gill and Ms. Idlout for two and a half
minutes, and then Mr. Scheer and Mrs. Romanado for five minutes.
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Ms. Block.
Mrs. Kelly Block (Carlton Trail—Eagle Creek, CPC): Thank

you very much, Madam Chair, and through you I would like to
thank all of our witnesses for joining us today. It has been awesome
to hear the testimony they are bringing forward on this very impor‐
tant issue.

I do want to follow up on the line of questioning of my colleague
Mr. Turnbull. He was highlighting that the Chief Electoral Officer
has a mandate to address these kinds of barriers across the entire
country so that perhaps when we look at addressing the barriers that
have been brought forward by those individuals from Nunavut, that
will open the door to all kinds of other conversations that need to
take place.

I have a question for the languages commissioner of Nunavut.

I believe, Ms. Aariak, you suggested there could be a specific
policy for Nunavut based on the demographics and the official lan‐
guages that exist in Nunavut. It might tie in with a question for Ms.
Kotierk. When it comes to something you said in your opening re‐
marks around the need for a substantial presence or a significant
number of individuals in order to provide this kind of service, we
have heard various numbers suggested.

I'm wondering if, Ms. Aariak, you would speak to the specific
policy.

Then, Ms. Kotierk, could you speak to what you believe would
qualify as a riding having a significant indigenous population?

Ms. Karliin Aariak: Qujannamiik.

I'll start by answering the first question you directed to me.

The recommendation that I mentioned earlier in my opening
statement is the fact that our office has had correspondence with the
elections commissioner. We've had correspondence indicating
where there are shortcomings. We've had correspondence on shar‐
ing the concerns that our office is receiving. We've had correspon‐
dence regarding the fact that because in the Elections Act it's not
necessary to have the Inuit language in the ballots...but recognizing
that there are language rights in Nunavut.

So I come with this recommendation to you, which has also been
given to Elections Canada, to create and implement a policy and
procedure specific to Nunavut to ensure that Elections Canada
complies with its obligations. Elections Canada has obligations, and
so do federal departments and agencies, that are set out in the Inuit
Language Protection Act in Nunavut. ILPA requires Elections
Canada to communicate with and provide certain services to the
public in the Inuit language.

I'd like to go to a special section of ILPA. Section 3 obligates
Elections Canada to use the Inuit language to display public signs,
display and issue posters, and provide reception services in client or
customer services that are available to the public. There are obliga‐
tions already for Elections Canada set out in the Inuit Language
Protection Act. This policy and procedure that I have recommended
not only to the committee but also to Elections Canada is to ensure
that they will make sure they are doing their due diligence to ensure
that they are following what they're obligated to do under the Inuit
Language Protection Act.

Does that answer your question, Mrs. Block?

● (1205)

Mrs. Kelly Block: Yes. Thank you very much. I appreciated that
clarification.

Thank you, Madam Chair.

The Chair: Ms. Kotierk, did you want to speak as well?

Ms. Aluki Kotierk: No.

The Chair: We'll go on. Is that okay?

Mrs. Kelly Block: Yes.

The Chair: Ms. Sahota, you have five minutes.

Ms. Ruby Sahota (Brampton North, Lib.): Thank you, Madam
Chair.

Through you to the witnesses, I'd like to ask a question of the
commissioner first.

You mentioned that the voter turnout in the 2019 election was
38%. That is quite low. Of course, we want to make sure we in‐
crease that voter turnout. Let me preface this by saying that I don't
think this is the only reason to include indigenous languages on the
ballot, especially Inuktitut in Nunavut. I think you or the other wit‐
nesses mentioned respect for language, having ownership over the
political process, and of course the right to self-determination. All
those things are very important and are obligations under UNDRIP.

I would like to know what the turnout is for municipal and terri‐
torial elections currently. Could you give me a comparable for a
similar election around that time, or at least for the last couple of
elections?

The Chair: Commissioner Aariak, are you there? That question
from Ms. Sahota was for you.

Ms. Karliin Aariak: Oh, I'm sorry.

I believe the voter turnout number that was mentioned was from
President Kotierk.

Am I correct, Aluki?

Ms. Ruby Sahota: Yes, the number was from there, but either of
you can answer. I'm sure you may have material as to what the vot‐
er turnout is for territorial and municipal elections as well. I could
hear from both of you.

Ms. Karliin Aariak: Both of us can provide written information
for you on that, if you'd like.

Ms. Ruby Sahota: Is it because you don't have an exact number
with you today?

Ms. Karliin Aariak: Yes.

Ms. Ruby Sahota: That's quite all right. Is there a ballpark fig‐
ure that you would know? Is it more than 38% or is it less than
38%, do you think?
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● (1210)

Ms. Karliin Aariak: Aluki, with your experience, did you want
to add to that?

Ms. Aluki Kotierk: I was just going to say I would prefer that
we provide the information. We'll find out what the voter turnout
was for the territorial election and municipal elections. I don't have
that on hand.

Ms. Ruby Sahota: I'll move on to a different question. This goes
to all the witnesses.

In your experience, have some types of consultations already tak‐
en place regarding this issue in Nunavut, and what have been the
outcomes of that consultation process? What do you hear from the
residents of Nunavut in terms of seeing their language being used
on the ballot?

It was referred to a bit in some opening statements. I wonder if
you could speak to that a little more.

Mr. Cédric Gray-Lehoux: Our political adviser, Simon Dabin,
did a research project for his doctoral thesis on exactly this question
of indigenous voting within the federal system. We will be sharing
that with you later.

In our opening statements, we mentioned some of our findings.
There hasn't really been any research that shows that including in‐
digenous languages would increase the vote, knowing that there is
quite a complex reason behind indigenous peoples not voting, those
numbers being about 40% of participation.

However, we will be sending the information on that research
project, just to make sure that you have the most up-to-date infor‐
mation.

Ms. Ruby Sahota: Okay. Unless there's a comment from some‐
body else, I'll move on to my next question.

We were talking to the CEO the other day. Some of the questions
posed to him were about creating an advisory council on how to go
about incorporating indigenous languages into the ballot.

Do you have any suggestions as to how the Chief Electoral Offi‐
cer or Elections Canada could go about doing that? In terms of con‐
tracting the right assistance, should they have somebody in house to
be able to provide all the materials or should they be contracting the
services that you contract with for the municipal and territorial
elections right now, that the territory of Nunavut contracts out?

We just heard that Nunavut Tunngavik Inc. also has contractors
that they use for their ballots.

Ms. Aluki Kotierk: I think the first step in terms of Nunavut
would be to contact Elections Nunavut, which conducts the elec‐
tions for the territorial government and the municipalities, to see
how their process works.

I already indicated that I sent information about how our elec‐
tions work in the Inuit organizations.

The Chair: Does anybody else want to comment on that?

Thank you so much for that exchange.

We'll now go to Madam Gill.

[Translation]

Ms. Gill, you have two and a half minutes.
Mrs. Marilène Gill: Thank you, Madam Chair.

I know I took a lot of time just now, but I would like to ask one
last question. Obviously, we could talk about this at greater length
with Mr. Gray-Lehoux and Mr. Vollant.

I did understand just now that translation did not encourage par‐
ticipation by Indigenous people in elections, nor did it help to revi‐
talize Indigenous languages. In fact, we talked about our sisters
from Nunavut, where the situation is different from the situation for
the First Nations of Quebec and Labrador Youth Network.

If it neither encourages participation nor promotes revitalization,
what use would it serve?

Mr. Cédric Gray-Lehoux: In our comments, we began by say‐
ing that we acknowledge all the efforts that may be made to pro‐
mote the First Nations languages.

The problem we are facing often comes down to the fact that
there are 11 different Indigenous languages in Quebec. There was
reference to a 1 per cent threshold earlier. The peoples are relatively
nomadic, and we often have to move, for school and jobs, for ex‐
ample. So we would have to make sure that our 11 languages are
represented in every polling station and every riding. We think that
might be too heavy a burden, not just for electors, for also for poll
workers.

That is why we recommend that this money be used more effec‐
tively, when it comes to revitalizing our language and putting sys‐
tems in place to support our young people.

That said, we recognize the importance of going ahead in certain
ridings and situations, including the situation of our northern sis‐
ters. Obviously, we support our sisters' arguments.
● (1215)

[English]
The Chair: Go ahead, Mr. Vollant.

[Translation]
Mrs. Marilène Gill: Tshinashkimitinau.
Mr. Shikuan Vollant: I would like to add something.

My colleague [Technical difficulty—Editor] in Quebec and
Labrador, but there are 43 First Nations communities. That could
be a linguistic and logistical nightmare, because we would have to
make sure the correct pronunciation and correct written form was
used in each community. I don't write, and don't even speak, the
same Innu as is spoken in Natashquan, in Unamen Shipu or in
Pakuashipi. We all have our differences, and that is the beauty of
our languages.

The Chair: Thank you for those comments.

Ms. Idlout, you have two and a half minutes.
[English]

Ms. Lori Idlout: Qujannamiik.

I think my question will be for Aluki.
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I appreciate the difficult dichotomy that we are faced with in
terms of language and culture and how the electoral process is very
colonial for first nations, Métis and Inuit communities.

At the same time, we're sitting here trying to understand what the
barriers are to increasing voter turnout. I think what we need to un‐
derstand may be from the Inuit perspective, and I'm asking you
specifically, Aluki, because I know you had to be elected as the
president of NTI and how, within the Inuit culture, there may have
been different ways of selecting leaders for our communities.

Could you try to describe what the barriers might be that indige‐
nous people experience in trying to reach such activities like vot‐
ing?

Ms. Aluki Kotierk: [Witness spoke in Inuktitut as follows:]

ᖁᔭᓐᓇᒦᒃ ᐊᐱᕆᒐᕕᑦ
[Inuktitut text translated as follows:]

Thank you for the question.

[English]

I think you raised a really interesting point in terms of culture.
That was one of the reasons I wanted to share when Inuit were able
to vote starting in 1962, because Inuit were moved from the land to
communities. Part of being moved from the land to communities
was not only a drastic cultural and lifestyle change in terms of the
economy, wage economy, going to school, participating in a com‐
munity in the way we do now, but also voting for an individual was
something that also had to be learned.

In our nomadic family camp systems, leaders would become
leaders based on their knowledge, their skills and family members
going to individuals based on their expertise on specific issues. The
idea of leadership in terms of an election is a different concept and
is raised on occasion in our communities when there are discus‐
sions about ᐃᓱᒪᑕᖅ, or someone who's able to make decisions
about things. The irony is now having individuals who speak both
English and Inuktitut being in positions even when they're fairly
young to be leaders, and I think that's in contradiction to the way
our culture would often function very recently in living history.
That adds an additional barrier to how things are done.

I think it's quite uncomfortable for Inuit candidates in the way
they go around saying, “Vote for me. I have the best skill set. Vote
for me. I will be capable of doing this. Vote for me. This is what I
will do for you.” Culturally, the idea of self-promotion is quite
frowned upon, because we're all part of our communities. Each of
us, regardless of who we are and what we do, have an important
role in our community, so no one is to be put on a higher pedestal
than that of someone else. It becomes quite uncomfortable even for
candidates to be asking for people's votes, so that adds to how there
may be.... We talked a little bit about the different factors as to why
there may be lower voter turnout. I think that might be one.

I'll leave it at that.

[Witness spoke in Inuktitut as follows:]

ᑭᐅᕙᒌᑦ ᓘᕆ?

[Inuktitut text translated as follows:]

Did I answer you, Lori?

[English]

● (1220)

The Chair: Thank you for those words and that information.

Mr. Scheer, the next five minutes go to you.

Hon. Andrew Scheer (Regina—Qu'Appelle, CPC): Thank you
very much, Madam Chair.

I really appreciate the testimony that we've heard today. It's been
a great discussion, and I think we can all agree on the goal of facili‐
tating participation in elections. Some of the discussion has touched
upon some of the challenges that many speakers of Inuit and in‐
digenous languages face on a more general basis.

Mr. Vollant, I was wondering if you could expand a bit on the
comment you made about directing resources toward ensuring that
the ballots are printed in more languages than just English and
French. You said that members in your community have other areas
where they believe the investment of those resources could have a
bigger impact. I don't want to put words in your mouth, but that's
the impression I got.

Could you speak about some of the areas where you might con‐
sider resources like this being directed, instead of focusing solely
on the ballots? What other types of programming or services may
help the people you represent have more ability to use their indige‐
nous languages?

[Translation]

Mr. Shikuan Vollant: Thank you for that question, Mr. Scheer.

Language happens in the home first. I learned Innu when I was
young, because my mother always spoke to me in that language. It
is a matter of investment, culture and language, but it also affects
an individual's well-being and holistic healing.

If I have children one day, how am I going to manage to teach
my language if I am not well? This issue even involves social and
psychological services. It is truly far-reaching. We see only the tip
of the iceberg, but everything underneath is extremely large. If we
want to preserve our culture, and if we want to learn all our lan‐
guages, we have to be well in ourselves.

We must first love our identity, something that is not given to all
members of the First Nations, because we still suffer abusive treat‐
ment like systemic racism. Will I want to be Innu if I have to go to
the hospital? Am I going to be embarrassed to speak my language,
even if there is an Innu interpreter there? Am I going to be afraid of
experiencing racism or hate? It is very far-reaching, Mr. Scheer.
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In an ideal world, the Innu nation would encourage parents to
speak to their children in Innu at home, and that is how we could
revitalize our language. However, it is very difficult, Mr. Scheer,
because starting in primary school, we learn the alphabet in French,
not in our languages. For a child who goes home after speaking
French all day, do you think it is easy to speak Innu with their fa‐
ther or mother? No, Mr. Scheer, it is very difficult.

To revitalize the language, we have to dig a lot deeper. On the
question of studies, the Institut Tshakapesh can tell you what to do
and what would be a good idea when it comes to the Innu language.
However, seeing the tip of the iceberg isn't enough; you have to
look at what is underneath. That is very important.

It is not sufficient to write in Innu on a ballot, Mr. Scheer. I my‐
self, Shikuan Vollant, don't recognize the Canadian constitution as
my own, so I don't go out to vote. I think it was our MP, Marilène
Gill, who asked what could be done to encourage the First Nations
to vote. Make it something we want to do and give us a way of rec‐
ognizing ourselves in that institution. That is the question.

Thank you.
● (1225)

[English]
Hon. Andrew Scheer: Madam Chair, I don't have any other

questions on this now so I will hand my time over to either one of
my colleagues or one of the other committee members.

The Chair: Mr. Vollant helped you spend all your time. That
was a really good opening question, and I think the perspectives he
was able to provide are actually quite informing and even relatable
a little for myself.

I'm the child of immigrants from India and we spoke Punjabi at
home. Then all of a sudden I went to school and it was in English. I
said, “What's going on here?” It was challenging because I lived in
Canada outside of my house and it felt like I lived in India in the
house. Language is very important. I really appreciated that ex‐
change.

Mrs. Romanado, we go over to you for five minutes.
Mrs. Sherry Romanado (Longueuil—Charles-LeMoyne,

Lib.): Thank you very much, Madam Chair, and through you I
would like to thank the witnesses for being with us today.

This has been excellent testimony for us and, in fact, will help
feed a subsequent study that we will eventually be doing in terms of
the 44th election. I think this is very beneficial for us to understand
not just the question of indigenous languages on ballots, but also
the barriers for indigenous peoples to participate in the democratic
process.

I want to follow up with respect to a question one of my col‐
leagues had when the Chief Electoral Officer was here. She in‐
quired about what the Chief Electoral Officer was doing in between
elections to prepare.

Based on the testimony from Ms. Aariak, it is clear that docu‐
mentation for municipal and territorial elections, for instance, a
“vote here” sign giving directions, already exists, so it's not a ques‐
tion of reinventing the wheel. The information is already available.

Ms. Aariak, you mentioned that you have been in correspon‐
dence with the Chief Electoral Officer. Perhaps this would be more
a question for the chief electoral officer for Elections Nunavut, but
has there been any proactive approach to reach out to your organi‐
zation to get assistance in making sure that documentation that
needs to be translated for federal elections is also in line with what
you're doing? It strikes me that the Chief Electoral Officer did not
have a poster—and you mentioned this in example one—directing
voters where to vote in advance polls for a federal election when it
exists at both municipal and provincial.

Even more disturbing for me is example 5, where it said a
“masks required” sign posted on a door during the election was on‐
ly in English. I quickly went on the Public Health Agency of
Canada website to look up information regarding coronavirus, and
there was a drop-down menu where I could select the Inuktut lan‐
guage and proceed to print a poster in the official languages of
Nunavut about mask requirements and so on.

If this information already exists, how is it that the Chief Elec‐
toral Officer cannot proactively make sure that this information is
provided to you?

I am quite concerned that for some reason this is not happening. I
would hope, as my colleague said in the last meeting with the Chief
Electoral Officer, that in between elections this outreach and pretty
basic googling is happening so this is not an issue at the next feder‐
al election.

Would you and any other witnesses like to comment on that?

● (1230)

Ms. Karliin Aariak: I believe that was directed to me, if I'm
correct.

Mrs. Sherry Romanado: Yes. Thank you.

Ms. Karliin Aariak: The process within our office in receiving
concerns is we have to go through an investigative process, contact
the obligated body, and when it is with Elections Canada we have
done so.

Before the federal election in 2021, I did correspond in the be‐
ginning of my tenure as the languages commissioner ahead of the
elections of the previous concerns that our office had received.

The response that I did receive was the efforts and the list of
what Elections Canada was doing to ensure there was more infor‐
mation available. That was promising, but why did my office con‐
tinue to receive concerns during 2021?

There are still issues that need to be addressed. Thank you for
pointing out the one about masks, because it was already over a
year that we were experiencing COVID.

Mrs. Sherry Romanado: Absolutely.
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Ms. Karliin Aariak: I would also like to mention that many re‐
sources are available in the Inuit language. There is also an Inuit
language authority in Nunavut. Their objective is to standardize
Inuit terminology. Is that something Elections Canada can go to?
The sole purpose of the Inuit language authority is to standardize
English and Inuktut terminology.

There are also many other resources. Microsoft Bing Translator
just came out with an instant translation.

Even so, in the correspondence I received from Elections
Canada, they have contracted out to ensure that instant translation
was available. If that was the case, why was that not used for dis‐
playing the “masks mandatory” poster? That would be for Elections
Canada to answer.

There are resources and there should be better efforts made. It is
recognized by law in the jurisdiction of Nunavut.

Mrs. Sherry Romanado: Thank you so much for that.

I want to reiterate thanks to you for reaching out. At the end of
the day, I think it's up to the Chief Electoral Officer to also be
proactive to do these kinds of outreach efforts and to make sure that

the information you and the people of Nunavut need is provided to
them in real time and in their language.

Thank you.
The Chair: Thank you very much.

I think I can speak for all committee members and anybody
watching at home to say that this was a very informative panel. You
have all brought a lot of knowledge and experience with you. I real‐
ly want to thank you for providing us the extra time as well.

Please do not hesitate to write to us or submit any documents or
anything that you think is important for the committee. We look
forward to receiving it.

With that, I hope everyone keeps well and safe. I look forward to
seeing you again soon.

I will suspend for about two minutes and we'll switch over to in
camera, so we can continue with our work.

Thank you.

[Proceedings continue in camera]
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